
Herzlich Willkommen 
 
                       Cordiale bienvenue 
 
                                                         Benvenuti 

Administrativseminar der Ersten Liga vom 28. Juni 2014 in Bern 

 

Séminaire administratif de la Première Ligue du 28 juin 2014 à 

Berne 



Wir gratulieren der Schweizer Nationalmannschaft zur Qualifikation der WM- 

Achtelfinals! 

 

Nous f®licitons lô®quipe Nationale Suisse pour leur qualification en huiti¯mes 

de finale de la Coupe du Monde! 

 



Der Präsident Kurt Zuppinger begrüsst 

die Anwesenden 

Le Président Kurt Zuppinger souhaite 

la bienvenue aux personnes présentes 



Wir begrüssen aus der Challenge League 

Nous souhaitons la bienvenue  au club provenant de Challenge 

League 

FC Locarno 

 

 Wir begrüssen aus der 2. Liga Interregional  

Nous souhaitons la bienvenue aux clubs provenant de 2ème 

Ligue interrégionale 

FC Stade Lausanne-Ouchy 

Team Vaud M-21 

FC Bern 

AC Taverne 

FC Dietikon 

FC Seuzach 



Vertreter der Amateur Liga/Représentants de la Ligue Amateur 

Heinz Rähmi Jürg Widmer 



Liga Sponsor / Sponsor de la Ligue:  

 

Massimo Cerutti SA - info@caffe-cerutti.com 

Giacomo Tunno Belarmino Martinez 

mailto:info@caffe-cerutti.com
mailto:info@caffe-cerutti.com
mailto:info@caffe-cerutti.com


Walter Kronig 
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Themenblöcke / Thèmes 

ÅAdministration / Administration 

ÅMeisterschaft, Infrastruktur und Sicherheit 

Championnat, Infrastructure et sécurité  

ÅSchiedsrichter / Arbitrage 

ÅDisziplinarwesen / Questions Disciplinaires 

ÅFinanzen / Finances 



Vorstellung des Komitees / Présentation du comité 
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Administration / Administration:  

Bruno Tanner 

ÅAnpassungen (Namensänderung) / 

Adaptations 2014/2015 (changements 

de nom) 

 

ÅFormulare / formulaires 

 

ÅHomepage / site internet 

 

ÅHinweis auf GV 2014 / Avis AG 2014  



Anpassungen 2014/2015 / Adaptations  2014/2015: 



Formelle Anpassungen wegen Umbenennung der 

Spielklassen der Ersten Liga: 

 

Promotion League und 1. Liga 

 

 

Adaptations formelles en raison du changement de nom des 

classes de jeu de la Première Ligue: 

 

Promotion League et 1ère Ligue 



Weisungen zu den Qualifikationsrunden der Ersten 

Liga zum Schweizer Cup: 

 

19 Startplätze für die Erste Liga 

  8 Startplätze für Promotion League 

11 Startplätze für die 1. Liga 

 

Directives pour les tours de qualification de la 

Première Ligue pour la Coupe de Suisse: 

 

19 places pour la Première Ligue 

  8 places pour la Promotion League 

11 places pour la 1ère Ligue 

 

 

 

 

 

 



Promotion League 

 

12 teilnahmeberchtigte Mannschaften/12 équipes ont le droit 

de participer 

 

4 Klubs/clubs Rang 1-4, direkt qualifizert 

 rang 1-4 directement qualifiés 

8 Klubs/clubs 4 Qualifikationsspiele 

 4 matches de qualification 



1. Liga 

 

34 teilnahmeberchtigte Mannschaften / 34 équipes ont le droit 

de participer 

 

1. Qualifikationsrunde / 1er tour de qualification 

10 Freilose / 10 exemptés 

12 Qualifikationsspiele / 12 matches de qualification 

 

2. Qualifikationsrunde / 2ème tour de qualification 

11. Qualifikationsspiele / 11 matches de qualification 



Merkblatt zum Spielbetrieb der Saison 2014/2015 

Aide-mémoire pour le championnat saison 2014/2015 



Sie erhalten heute é  

 

ü2 Blocks Anmeldescheine für Spielerauswechslungen   
ü2 Saisonausweise 

Vous recevrez aujourdóhui é 

 

ü2 blocs avec bulletins dôannonce pour les remplaçements 
   des joueurs 

ü2 Légitimations pour la saison 



Auf der Homepage unter ĂFormulareñ: 

ÅRechtsgültige Unterschrift 

ÅBankangaben 

ÅMeldung Sportanlage 

 

Sur le site internet sous «formulaires»: 

Åsignature valable 

Å informations bancaires 
Åannonce installation sportive 



Homepage 

http://www.el-pl.ch/de/Erste-Liga.aspx 

Informationskanal für Aktualitäten der Ersten Liga 

Site internet 

http://www.el-pl.ch/fr/Premiere-Ligue.aspx 
Site dôinformation pour les nouvelles de la Première Ligue 
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Hinweis Präsidentenkonferenz und Generalversammlung 2014 

Avis conférence des présidents et assemblée générale 2014 

7./8. November 2014 in Meyrin / 7/8 novembre 2014 à Meyrin 
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Meisterschaft, Infrastruktur, Sicherheit 

Championnat, Infrastructure, Sécurité 

Markus Hundsbichler 



ÅAnspielzeiten / heures de matches 

ÅSpieltage Sa/So und Mi / jours de match sa/di et mer 

ÅSpielverschiebungen / renvois de match 

ÅMeldung Sportanlagen / annonce installations sportives 

Å Infrastruktur / infrastructures 

ÅSpielfelder / Kunstrasen / terrains/synthétiques 

ÅSicherheit / sécurité 

ÅEingangskontrollen / contrôles dôacc¯s 
 



Datum, Anspielzeiten / dates, heures de matches 

Datum und Anspielzeiten der Vorrundenspiele sind im clubcorner 

bis 15.7. zu erfassen. Bis 21 Tage vor dem Spiel können 

Änderungen ohne Rücksprache mit dem Gegner vorgenommen 

werden. Danach Änderungen nur noch möglich, mit Zustimmung 

(schriftlich) des Gegners und des Gruppenverantwortlichen 

 

Les dates et heures des matches du premier tour sont à saisir dans 

clubcorner jusquôau 15.7. Des changements peuvent être effectués 

jusquô¨ 21 jours avant le match sans en avertir lôadversaire. Après 

cette date changements uniquement possibles avec lôaccord (écrit) 

de lôadversaire et du responsable de groupe 



Erlaubte Anspielzeiten ohne Einverständnis des Gegners: 

Mittwoch (wochentags) 19h30 ï 20h30 

Samstag: 15h00 ï 20h00 

Sonntag:  14h00 ï 18h00 

Heures de match permises ne nécessitant pas dôaccord avec 

lôadversaire: 

Mercredi (jours de semaine) 19h30 ï 20h30 

Samedi: 15h00 ï 20h00 

Dimanche:  14h00 ï 18h00 



Spielverschiebungen in der Regel nur am Spieltag!  

K E I N E Spielverschiebung ohne Einverständnis des Komitees! 

Renvoi des matches seulement le jour du match! 

PAS DE RENVOI DE MATCH sans lóaccord du comité! 



Ausweichdaten für Spielverschiebungen 

Bei nicht Einigung der Ansetzung entscheidet das Komitee 

endgültig! 

 

Dates de réserve pour les matches de rattrapage 

Si aucune entente nôest trouvée, le comité décide de manière 

définitive! 



Meldung der Sportanlage 

Die Vereine haben ein Formular "Meldung der Sportanlage" 

auszufüllen. Die gemeldete Sportanlage (sowie allfälliges 

Ausweichterrain) ist verbindlich. Gemäss WR müssen 

Spielansetzungen auf einem Ausweichterrain durch das Komitee 

bewilligt werden. Für Ausweichterrains gelten die gleichen 

Sicherheitsbestimmungen wie für das Hauptspielfeld. 

Annonce des installations sportives 

Les club doivent remplir le formulaire «annonce des installations 

sportives». Lôinstallation sportive annoncée (ainsi que lô®venutel de 

réserve) fait foi. Selon le RJ les fixations des matches sur un terrain 

de réserve doivent être approuvées par le comité. Les directives de 

sécurité pour les terrains de réserve sont les mêmes que pour les 

terrains principaux. 



Infrastruktur / Infrastructure 
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Anforderungen für Haupt- und Ausweichspielfelder 

Exigences pour terrain principal/de réserve 

Spielfeld / Terrain de jeu                          100 x 64 m 

Beleuchtungsanlage / Eclairage                  200 Lux! 

Beleuchtungsprotokoll nicht älter als 5 Jahre 

Protocole dô®clairage  ne datant pas de plus de 5 ans 



Das Spielfeld ist mit einem 1.10 m hohen Geländer gegenüber 

den Zuschauern abzugrenzen! 

Le terrain de jeu doit être séparé de la zone des spectateurs par 

une barrière dóune hauteur de 1.10 m! 

 



Sicherheitsabstände zum Spielfeld 

Distances de sécurité autour du terrain: 

 

- 3 m zur Torlinie /  3 m jusquó¨ la ligne de but 

- 3 m zur Seitenlinie / 3 m jusquó¨ la ligne de touche 



Separate Duschräume und WC-Anlagen  für Mannschaften und 

Schiedsrichter-Trio 

WC-Anlagen für Zuschauer 

Die Garderoben müssen sich innerhalb der Sportanlage 

befinden 

Douches et toilettes séparées pour les équipes et le trio arbitral 

Toilettes pour les spectateurs 

Les vestiaires doivent se trouver dans lóenceinte du stade. 

 



Zulassungsbestimmungen für Kunstrasen in der Ersten Liga 

Anforderung 1* Belag 

Bewilligung der Ersten Liga nach Abnahme durch SPK/SFV - 

Qualitätskontrolle alle drei Jahre. 

Critères dóadmission pour les terrains synth®tiques en 

Première Ligue 

Exigences 1* Revêtements 

Autorisation de la Première Ligue après homologation par la 

CTJ/ASF - Contrôle de qualité tous les trois ans. 



Spezielle Hinweise: 

Spiele auf Kunstrasen sind dem Gegner mit dem Aufgebot 

anzuzeigen (Spezialschuhwerk, etc.) 

 

Indication spéciale: 

Les matches se déroulant sur terrain synthétique doivent être 

annonc®s ¨ lóadversaire lors de la convocation (chaussures 

spéciales, etc.) 



Pour assurer le libre passage des équipes et du trio arbitral, une 

installation de fermeture efficace doit être édifiée, du terrain aux 

vestiaires! (pas de contact/mélange avec les supporters) 

 

La zone technique doit être marquée devant le banc des 

remplaçants! 

Der ungehinderte Zu- und Weggang der Mannschaften 

und des Schiedsrichter-Trios muss durch eine wirksame 

Absperrvorrichtung gesichert sein! (Keine Vermischung mit 

Zuschauern) 

Im Bereich der Bank der Auswechselspieler ist die technische 

Zone zu markieren! 



Solche Bilder wollen wir nicht sehen! 

Nous ne voulons pas voir ce genre dôimages! 
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ñé in der 3. Spielminute explodierten mehrere Leuchtkörper und nebelten 

die entsprechende Spielhälfte relativ schnell ein éò 

ñé nach Spielbeginn zündeten sie dann mindestens 5 Leuchtkörper und 

warfen diese brennend auf den Kunstrasen éò 

 

ñé des fusées éclairantes ont explosé à la 3ème minute de jeu, ce qui a 

rapidement enfumé la moitié de la surface de jeu concernéeéò 

ñé ils ont allumé au minimum 5 fusées éclairantes après le début du match 

et les ont jetées allumées sur la pelouse sythétique ...ò 



ñé plötzlich stürmten ca. 30 Fans den Eingang ...ò 

ñé Ausschreitungen vor dem Spiel ausserhalb des Stadion éò 

ñé Pyros 35ô,49ô,64ô,68ô,76ô,93ô ...ò 

 

ñé soudain une trentainte de supporters ont forcé lôentr®e éò 

ñé Incidents en dehors du stade avant le match éò 

ñ ñ é Engins pyrotechniques 35ô,49ô,64ô,68ô,76ô,93ô éò 



Sicherheit 

Verbotene Gegenstände: 

Å gem. WR Erste Liga/Statuten und WR SFV auch keine PET-Flaschen  

Å vor und während der Spiele Getränke nur in Bechern  

Å Bestimmung einer Ansprechperson für Sicherheit in JEDEM Verein  

Sécurité 

Objets interdits: 

Å selon RJ Première Ligue/statuts et RJ ASF également pas de bouteilles 

PET 

Å avant et pendant le match boissons uniquement dans des gobelets 

Å Nomination d'une personne pour la sécurité dans CHAQUE club  



Bei ĂRisikospielenñ Kontaktaufnahme mit dem 

Gruppenverantwortlichen 

 

Lors de Ămatches ¨ risqueò prendre contact avec le 

responsable du groupe 



Wir behalten uns vor, bei Risikospielen zusätzliche 

Sicherheitsanforderungen anzuordnen! 

Nous nous réservons le droit dôordonner des mesures de 

sécurité supplémentaires lors de matches à risque! 



Un contrôle aux différentes entrées est obligatoire! 

Une entrée non contrôlée dans lôenceinte sportive ne doit pas 

être possible! 

An den Eingangstoren sind zwingend Kontrollen 

durchzuführen! Ein ungehinderter Zugang auf die Sportanlage 

darf nicht möglich sein! 
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Stadionkatalog / catalogue des stades 



http://www.google.ch/url?sa=i&rct=j&q=k%C3%A4figturm&source=images&cd=&cad=rja&docid=rQtEPrTnD-RTNM&tbnid=ahSuL_gfWnRnUM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.bern.com/de/stadt-bern/sehenswuerdigkeiten/kaefigturm&ei=eNPKUav-NcfAO4yXgcgH&bvm=bv.48340889,d.bGE&psig=AFQjCNEo9-ETuQu8q694YeokYp7h4Ivchg&ust=1372333257012587

